Qizhen
PROFILE

I graduated from Hunan University of Science and Technology in 2006, and hold a Bachelor of Science degree in Computer Science. I have been working in the translation and localization industry after my graduation, for 2 medium-sized companies as full-time translator and PM, and specialized in IT, automotive and chemical fields. I have passed CATTI level 2 in 2011 and I have participated in a large number of localization projects, including: Sun jdk5.0, Microsoft WHDC site, IBM DW Site, Sun Developer Network community, BEA Dev2dev Website, Windows 7 documentation, etc. In addition, I am translator and co-translator of several books(from English to Chinese), including 《iPhone开发基础教程》、《iPhone开发秘籍》、《iphone开发实战》、《iPhone 3开发基础教程》、《Maya灯光与材质高级技法》. Familiar with localization tools such as SDLX, Trados, Catalyst, Wordfast, Passolo, Idiom Workbench and TransStudio.
EDUCATION

Bachelor of Engineering in Department of Computer Science and Technology                      September 2002 – July 2006
School of University Of Science and Technology Of Hunan
PROFESSIONAL EXPERIENCE
Technical Support, Zhuzhou CSR Times Electric Co., Ltd.                                        July 2006 – April 2007
Provide hardware and software maintenance, technical support and product promotion in Beijing. Related software and hardware includes: LKJ2000 Train Running Monitor Device, LKJ2000 Monitoring Equipment Ground Processing Software, IC Card Cross-Section of Writing Software, DMKF2000 Ground Data Development System.
Translator/Reviewer/PM, Beijing Century Information Technology Co., Ltd.



May 2007 – September 2009
Translation, proofreading, and software localization work in areas of IT, Communication and Automobile. About 2 million English words of translation experience.
Translator/Reviewer/PM, Beijing Century Extra-Trans Co., Ltd.



           September 2009 – July 2009

Translation, proofreading, and software localization work in areas of IT, Communication and Automobile. About 400,000 English words of translation experience.
Co-Founder of SupYi Translation Studio








July 2010 – 2012
It is an effective and professional translation and localization team specialized in IT, Communication, Automobile and Chemical. High Quality is the basis and is of most important to our team's development. Therefore, we are particularly focused on the quality.
Co-Founder of Chengdu Transvation Technology Co,Ltd.









2012
Chengdu Transvation Technology Co,Ltd. was established in Chengdu by a group of people with rich experience in translation and localization. We specialize in IT, Patent, Automobiles, Machinery, Telecommunication, Electronics, Chemicals, Medical, Marketing, Finance, legal and Tourism translations. For more information, please visit www.wolaiyi.com.
MAIN LOCALIZATION AND TRANSLATION PROJECTS
1. Localization of marketing materials, product manuals and training materials of Porsche's product range, including the Cayenne (E2), Panamera, Boxter_Cayman & E2, 911 Carrera GTS E2, and other models. About 60 million English words of translation experience.
2. Marketing materials localization for PRTM. About 20 million English words of translation experience. 

3. Internationalization service for the Chinese online game "War of legends". About 70,000 English words of translation experience.

4. Localization projects for DoubleClick. About 15 million English words of translation experience.
5. Translation of CheckPoint Firewall Administration Guide, CheckPoint VPN Administration Guide, CheckPoint Clustering Configuration Guide. About 10 million English words.

6. Localization of Kenexa HR management portal tool. About 10 million English words of translation experience.
7. Localization of Canon HD camera manual XF305/XF300 and other Canon products. About 10 million English words of translation experience.
8. Translation of NVIDIA’s press releases. It is about 15 million words.
9. Translation and Localization for IBM's five major products (namely, IM, Websphere, Tivoli, Rational, Lotus), IBM mainframes and other marketing materials. More than one million English words of translation experience.
10. Localization of Microsoft's Legal Materials (From Lionbridge).
11. Localization of Oracle’s whitepapers and marketing materials
